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FR VETEMENT DE PROTECTION. - YEMAN: BLOUSON RIPSTOP POLYESTER / COTON [nstructions d‘emploi: Vétement de protection protégeant les utilisateurs des effets mécaniques superficiels seulement contre les risques mineurs, sans danger de risques
chimiques, électriques ou thermiques. Prévu pour un usage général. Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Avant d'enfiler ce vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une
baisse de son efficacité. Le porter fermé. Ce produit ne contient pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. Instructions stockage/nettoyage: Stockage au sec et au propre, dans
I'emballage d'origine a I'abri de la lumiére, du froid, de la chaleur et de I'humidité et & température ambiante. Environnement : L'élément de protection peut étre jeté aux ordures ménagéres. La durée de vie du vétement est fonction de son état général apreés utilisation
(usures, etc...). ¥ Température de lavage 30°C maximum. Traitement mécanique réduit. Ringage a température normale. Chlorage exclu. Essorage réduit. Ne pas repasser. Ne pas traiter a la vapeur. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en
seche-linge a tambour rotatif. / ¥REPARATION: Les vétements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et lorsqu'elles sont autorisées elles doivent étre effectuées par un organisme professionnel. Si le matériau de protection est
endommagé, mettre le vétement au rebut. /Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de fagon significative les performances de la protection et la durée de vie de ce
produit. Mettre cet article au rebut en cas de détérioration et le remplacer par un article neuf. ¥ En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé en respectant: les procédures internes de I'installation, la Iégislation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement.
La durée de vie est donnée a titre indicatif, et dépend de la bonne utilisation du produit. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation / Environnement de travail « agressif » :
atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... / Usage particuliérement intensif / Le dépassement du nombre maximum de cycles de lavage. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. EN
PROTECTIVE CLOTHING - YEMAN: RIPSTOP POLYESTER/COTTON BOMBER JACKET Use instructions: Protection clothing protecting users against superficial mechanical effects only against minor risks, with no chemical, electrical or heat risks. Designed for general
use. Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Wear it closed. This product contains no known carcinogenic or toxic
substances, or substances which may cause allergies in sensitive people. Storage/Cleaning instructions: Store the equipment dry and clean in its original packing, away from light, cold, heat and humidity and at ambient temperature. Environment: The item of protection
may be discarded with the household waste. The lifespan of the garment depends on its general conditions after use (wear, etc...). ¥Maximum temperature 30°C. Reduced mechanical treatment. Rinsing at normal temperature Do not bleach. Short spin. Do not Iron Do
not steam. Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum./ ¥REPAIR: PPE clothing must not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when authorized they must be performed by a professional organization.
If the protective material is damaged dispose of the item of clothing. If the protective material is damaged, dispose of the item of clothing. /Environmental conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective
performances and lifespan of this product. Stop using this article upon signs of deterioration and replace it with a new article. ¥ After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints. The
shelf life is given as an indication, and depend of the good use of the product. The following factors can cause it to vary greatly: Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use / "Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals,
extreme temperatures, sharp edges... / Particularly intensive use / The superior number of washing of cycle. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. IT ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE - YEMAN: GIUBBOTTO IN RIPSTOP
POLIESTERE/COTONE Istruzioni d’'uso: Abbigliamento di protezione che protegge I'individuo dagli effetti meccanici superficiali solamente contro i rischi minori, senza rischi chimici, elettrici o termici. Previsto per un uso generico. Restrizioni d’uso: Non utilizzare al di fuori
dell’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Prima di indossare tale capo, verificare che non sia né sporco né usato, cosa che comporterebbe una perdita d’efficacia. Indossarlo chiuso. Questo prodotto non contiene alcuna sostanza
notoriamente cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone sensibili. |struzioni di stoccaggio/pulizia: Immagazzinare l'articolo asciutto e pulito nell'imballo d'origine, riparato dalla luce, dal freddo, dal caldo e dall'umidita e & temperatura ambiente.
Ambiente: L'elemento di protezione puo essere inserito nei rifiuti domestici. La durata del capo dipende dalle sue condizioni generali dopo l'uso (usura, ecc ...). ¥ Temperatura di lavaggio massima di 30°C. Trattamento meccanico ridotto. Risciacquo a temperatura normale.
Cloro escluso. Centrifuga ridotta. Non stirare Non trattare con vapore. Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. / ¥ RIPARAZIONE: i capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di quanto
previsto dal produttore e quando tali riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale. Se il materiale di protezione € danneggiato, gettare I'indumento. /Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o I'uso
improprio, possono influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. Metterlo in smaltimento in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo. ¥In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato
rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate al’ambiente. La durata in uso € solo indicativa, e dipende dal corretto utilizzo del prodotto. | seguenti fattori possono variare particolarmente: Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso
del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo / Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... / Utilizzo particolarmente intenso / Il superamento del numero massimo di cicli di lavaggio. Attenzione: alcune condizioni
estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. ES INDUMENTARIA DE PROTECCION - YEMAN: CAZADORA DE RIPSTOP POLIESTER/ALGODON Instrucciones de uso: Ropa de proteccion que protege a los usuarios de los efectos mecanicos superficiales
solamente contra los riesgos menores, sin peligro de riesgos quimicos, eléctricos o térmicos. Previsto para un uso general. Limites de aplicacién: No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Antes de ponerse esta ropa,
comprobar que no esta sucia ni usada, ya que eso conllevaria una disminucion de su eficacia. Usarla cerrada. Este producto no contiene ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni téxica ni susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. Instrucciones
de almacenamiento/limpieza: Almacenar el producto seco y limpio, en su envase de origen, al resguardo de la luz, del frio, del calor y de la humedad y a temperatura ambiente. Medio ambiente: El elemento de proteccién se puede desechar en la basura doméstica. La
duracion de la vida util de la ropa es una funcion de su estado general después del uso (desgastes, etc...). ¥ Temperatura de lavado 30°C maximo. Tratamiento mecanico reducido. Aclarado a temperatura norma. No clorar. Centrifugado minimo. No Planchar No usar
tratamiento con vapor. No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. /| ¥ REPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser reparada mas alla de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser
realizadas por un organismo profesional. Si el material de proteccion esta dafiado debera descartarse. /Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden afectar significativamente el desempefio de la proteccion y
la vida util de este producto. Descartar este articulo en caso de deterioro y reemplazarlo por un articulo nuevo. VYAl final de la vida (til, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de instalacion, la legislacion vigente y las
limitaciones relacionadas con el medio ambiente. La vida Gtil se indica a titulo indicativo y depende del buen uso del producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /
Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. / uso demasiado intensivo / Que se supere el nimero maximo de ciclos de lavado. Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias.
PT VESTUARIO DE PROTECGAO - YEMAN: BLUSAO EM RIPSTOP POLIESTER/ALGODAO Instrucdes de uso: Vestuario de protecgdo protegendo os utilizadores dos efeitos mecanicos superficiais somente contra os riscos menores, sem perigo de riscos quimicos,
eléctricos ou térmicos. Previsto para um uso geral. Limitacdo de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes acima. Antes de vestir este vestuario, verificar que 0 mesmo néo esteja nem sujo nem usado, isso reduziria a sua eficacia. Trazé-
lo fechado. Este produto ndo contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, téxicas ou passiveis de provocar alergias nas pessoas sensiveis. Armazenamento/manutencéo e limpeza: Armazenar os protectores de mangas quando secos e limpos dentro da
embalagem inicial num lugar ao abrigo da luz, do frio, do calor e da humidade e a temperatura ambiente. Meio ambiente: O elemento de proteccéo pode ser colocado no lixo doméstico. O tempo de vida do vestuario depende do seu estado geral ap6s utilizagao (uso, etc.).
¥ Temperatura de lavagem 30°C no maximo. Tratamento mecanico reduzido. Enxaguamento a temperatura normal. Tratamento com cloro excluido. Enxugamento reduzido. No Passar a ferro N&o tratar com vapor. N&o limpar a seco. N&o tirar nédoas com solvente. N&o
convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. / YREPARACAO: O vestuario EPI ndo deve ser sujeito a reperagdes para além das especificagdes do fabricante e, sempre que autorizadas, deverdo ser realizadas por um organismo profissional. Se o material de
proteccgéo estiver danificado, colocar a roupa no lixo. /As condi¢cdes ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizacéo indevida podem afetar significativamente os desempenhos da protecédo e a vida Util deste produto. Colocar este
artigo a sucata em caso de deterioracéo e substitui-lo por um artigo novo. ¥ No final da sua vida util, esta peca deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalacéo, a legislagdo em vigor e os constrangimentos associados ao
ambiente. A vida Util é facultada a titulo indicativo e depende da utilizag&o correcta do produto. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida Gtil: Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagéo / Ambiente de
trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... / utilizagéo particularmente intensiva / Incumprimento do nimero méaximo de ciclos de lavagem. Cuidado: certas condi¢cdes extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. NL
BESCHERMENDE KLEDING - YEMAN: JACK VAN RIPSTOP POLYESTER/KATOEN Gebruiksaanwijzing: Beschermende kleding die gebruikers alleen beschermd tegen oppervlakkige mechanische effecten met kleine risico's, zonder gevaar voor chemische, elektrische
of thermische risico's. Bestemd voor algemeen gebruik. Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of versleten is, omdat dit een
vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt. Gesloten dragen. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. [nstructies voor het opslaan/reinigen: Het artikel schoon en droog
in de oorspronkelijke verpakking bewaren verwijderd van elke licht-, koude- of warmtebron bij kamertemperatuur bewaren. Milieu: het beschermende onderdeel kan via het huisvuil afgevoerd worden. De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit
zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.). ¥ Wassen bij een temperatuur van maximaal 30°C. Korte mechanische behandeling. Spoelen bij normale temperatuur. Geen bleekwater gebruiken. beperkt centrifugeren. Niet Strijken Niet met stoom behandelen. Niet laten stomen.
Geen vlekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. / ¥REPARATIE: PBM-kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die door de fabrikant wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel
organisme. Als het beschermende materiaal beschadigd is, dient het kledingstuk te worden weggegooid. /De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product
aanzienlijk verminderen. Gooi dit artikel weg als het beschadigd is en vervang het door een nieuw artikel. ¥ Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving
en de eisen met betrekking tot het milieu. De levensduur is slechts een indicatie en hangt af van het correcte gebruik van het product. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport,
de opslag en Het gebruik / Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... / Bijzonder intensief gebruik / De overschrijding van het maximaal aantal wascyclussen. Let op: bepaalde extreme omstandigheden
kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. DE SCHUTZKLEIDUNG - YEMAN: BLOUSON AUS RIPSTOP POLYESTER/BAUMWOLLE Einsatzbereich: Schutzkleidung, die den Tréger bei oberflachlichen mechanischen Einwirkungen nur vor zweitrangigen Risiken
ohne chemische, elektrische oder thermische Gefahr schiitzt. Fir einen allgemeinen Gebrauch. Gebrauchseinschrénkungen: Nicht auRerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Uberzeugen Sie sich vor dem Anziehen
dieses Kleidungssttickes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung beeintrachtigt. Tragen Sie es geschlossen. Dieses Produkt enthalt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen
Personen Allergien hervorrufen kénnten. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Den sauberen und trockenen Artikel in der Originalverpackung, licht, kélte, hitzegeschutzt und trocken lagern und bei Zimmertemperatur. Umwelt: Der Schutzartikel kann in den
Haushaltsmiill gegeben werden. Die Lebensdauer des Kleidungsstiicks hangt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von Verschlei, etc.). ¥Waschtemperatur maximal 30°C. Geringe mechanische Aufbereitung. Spullen bei normaler Temperatur.
Chlorbleichen nicht méglich. Reduziertem Schleudergang. Nicht Bigeln Dampfbehandlungen sind untersagt. Keine Trockenreinigung. Nicht mit Losungsmitteln reinigen. Nicht im Wéaschetrockner mit Drehtrommel trocknen. / W REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in
Ubereinstimmung mit den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von einer professionell qualifizierten Stelle. Bei beschéadigtem Schutzmaterial, dieses Kleidungsstiick entsorgen. /Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kélte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht
oder ein falscher Einsatz kdnnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintrachtigen. Bei Beschadigung diesen Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. ¥ Am Ende des Lebenszyklus muss dieses Kleidungsstiick unter
Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Sie ist abhangig von der ordnungsgeméafen Verwendung des
Produkts. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fiihren: Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung / ,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe
Temperaturen, scharfe Kanten... / Besonders intensive Nutzung / Die Uberschreitung der maximalen Anzahl an Reinigungszyklen. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. PL ODZIEZ OCHRONNA - YEMAN:

WIATROWKA Z POLIESTRU RIPSTOP/BAWELNY Zastosowanie: Odziez ochronna, ochranlajaca uzytkownikow przed skutkami dziatania zewnetrznych czynnikow mechanicznych tj. przed mniejszymi czynnikami ryzyka bez zagrozen czynnikami chemicznymi, elektrycznymi
lub termicznymi. Przewidziana do uzytku og6inego. . Ograniczenia w uzytkowaniu: Nie uzywac w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Przed zatozeniem nalezy sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociggnie za
sobg obnizenie jej skutecznosci. Nosi¢ jg zapietg. Ten produkt nie zawiera zadnych substancji uznanych za rakotworcze, toksyczne lub moggce powodowac alergie u oséb wrazliwych. Przechowywanie/czyszczenie: Wyrob suchy i czysty sktadowa¢ w oryginalnym
opakowaniu. Chroni¢ przed $wiattem, zimnem, gorgcem i wilgocig. Srodowisko: Element ochronny moze zosta¢ wyrzucony do odpadéw domowych. Zywotno$¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogélnego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...). ¥ Temperatura prania maksymailnie
30°C. Czyszczenie mechaniczne w ograniczonym zakresie. Sptukiwanie w temperaturze normalnej. Nie chlorowa¢. Minimalne wirowanie. Nie Prasowac¢ nie stosowac pary. Nie czysci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikéw. nie suszy¢ w suszarce z
obrotowym bebnem. / ¥ NAPRAWA: odziez SOI nie moze by¢ naprawiana w inny sposéb niz zaleca producent oraz, jesli naprawa jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytacznie specjalistyczna firma. Jezeli materiat ochronny jest uszkodzony, odziez nalezy wyrzucic.
/Warunki srodowiskowe takie jak zimno, gorgco, chemikalia, $wiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie mogg znaczgco wptywac na skuteczno$¢ ochrony i okresie zywotnosci tego produktu. W razie zniszczenia nalezy umiesci¢ ten produkt w odpadach i zastgpi¢ go nowym.
V Jezeli odziez nie nadaje sig juz do uzytku, powinna by¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnetrznymi zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze $rodowiskiem. Trwato$¢ podano przyktadowo, a zalezy ona od wtasciwego uzywania produktu.
Nastegpujgce czynniki moga silnie na nig wptywac: Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania / ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... / Wyjgtkowo
intensywne uzytkowanie / Przekroczenie maksymalnej liczby cykléw mycia. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zosta¢ skrécona do kilku dni. €8 OCHRANNE ODEVY - YEMAN: BUNDA RIPSTOP POLYESTER/BAVLNY Navod k
pouziti: Ochranné odévy fady uzivatele chrani _pouze proti mensim rizikdm povrchovych mechanickych ucinku, jsou bezpeéné pro rizika chemického, elektrického &i tepelného ohroZeni. UrEené pro obecné pouZiti. Meze pouziti: Tento odév nepouziveijte k jinym ucelim nez
t&m, které jsou uvedeny v ndvodu k pouZiti vySe. Pfed tim, neZ si tento odév obleCete, zkontrolujte, zda neni $pinavy &i obnoSeny, to by vedlo ke sniZeni jeho G¢innosti. Noste ho zapnuty. Tento vyrobek neobsahuje Zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky
vyvolavajici alergie u citlivych osob. Pokyny pro skladovani/Ci$téni: Skladujte tuto polozku na suchém, &istém mist&, v originalnim baleni, z dosahu svétla, chladu, tepla a vihkosti. Zivotni prostfedi: Ochranny prvek Ize vyhodit do domovniho odpadu. Zivotnost odévu
zavisi na jeho vSeobecném stavu po pouziti (opotfebeni atd...). ¥Maximalni teplota prani 30°C. Pfi omezeném mechanickém zpracovani. Oplachovani pfi normaini teploté. Chlorovani vylou¢eno. Omezené zdimani. NeZehlete NeoSetfujte za pouziti pary. Neprovadéjte
chemické ¢isténi. Skvrny neodstrariujte pomoci rozpoustédel. Nesuste v susicce s rotaénim bubnem. / ¥ OPRAVY: Ochranné odévy nesmi byt opravovany kromé pfipad doporu¢enych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionalni organizaci. Pokud
dojde k poskozeni ochranného materidlu, odév vyfadte z pouzivani. /Podminky prostfedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slune¢ni svétlo nebo nespravné pouzivani mohou vyznamnym zptsobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. V pfipadé, Ze je
vyrobek opotfeben, zlikvidujte jej a vymérite za novy. ¥ Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrZovani internich postupl zafizeni, platné legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi. Udavana Zivotnost ma orienta¢ni charakter
a zavisi na spravném zachazeni s produktem. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasleduijici faktory: nedodrzovani pokyn( ohledné prepravy, skladovani a pouzivani; / vlivy ,agresivniho“ pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky
s ostrymi hranami atd.; / obzvla$t& intenzivni pouzivani; / Pfekrodeni maximalniho povoleného poétu prani. Upozornéni: Za urgitych extrémnich podminek miZe dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. SK PRACOVNE OBLECENIE - YEMAN: BUNDA DO PASU RIPSTOP
POLYESTER/BAVLNY Navod na pouZitie: Ochranné odevy, ktoré chrania uzivatelov pn’strojov na povrchové mechanické Upravy iba pred malymi rizikami, nie pred chemickymi, elektrickymi a tepelnymi rizikami. Su preduréené na vSeobecné pouzitie. Obmedzenia pri
pouzivani: Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vyssie v navode na pouzivanie. Skor ako si odey obleciete, skontrolujte, Ci nie je znecisteny alebo opotrebovany, mohlo by to zniZit jeho t¢innost. Noste ho zapnuté.  Tento vyrobok neobsahuje latky,
ktoré sa povazuju za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli sposobn alergie citlivym osobam. Uskladiiovanial/Cistenia: Uchovavajte predmet suchy a msty v jeho originalnom baleni, mimo dosahu svetla, chladu, tepla a vihkosti. Zivotné prostredie: Ochranny odev
sa moze likvidovat spolu s domovym odpadom. Zivotnost odevu zavisi od jeho véeobecného stavu po pouZiti (opotrebovanie, atd.). ¥ Maximalna teplota pri prani 30°C. Jemné mechanické &istenie. Vyplachovanie pri norméalne teplote. Chlérovanie je zakazané. Mierne
odstredenie. Vyrobok sa nesmie Nenaparovat. Nesmie sa chemicky cistit. Skvrny neodstrariovat riedidlami. Nesusit v bubnovej ota¢acej susicke bielizne / ¥ OPRAVA: Odevy, ktoré sluzia ako OOPP, sa nesmu opravovat mimo rozsahu povoleného vyrobcom, a v pripade,
Ze sU opravy povolené, musi ich vykonat Specialista. Ak je ochranny material poSkodeny, odev zlikvidujte. /Environmentalne podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sinecné Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mézu do zna¢nej miery ovplyvnit u¢innost
ochrannej pombcky a Zivotnost tohto vyrobku. V pripade po$kodenia vyrobok zlikvidujte a vymerite ho za novy. ¥ Na konci Zivotnosti sa musi tento odev bezpodmieneéne zlikvidovat, pricom sa musia dodrzat: interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia
tykajuce sa zivotného prostredia. Zivotnost je uvedena len informativne a zavisi od spravneho pouzivania vyrobku. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujice faktory: nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania; /
.nepriaznivé" pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...; / nadmerne intenzivne pouzivania; / Prekro¢enie maximalneho poctu cyklov prania. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit Zivotnost vyrobku o
niekolko dni. HU VEDORUHAZAT - YEMAN: POLIESZTER/PAMUT RIPSTOP DZSEKI Hasznalati Utmutaté: Védéruhazat, amely a felilleti mechanikai hatasok, és kizarolag kis kockazatok ellen nyujt védelmet hasznaldjanak, amennyiben vegyi, elektromos és termikus
kockazat nem all fenn. Altalanos hasznélatra ajanlott. Hasznalati korlatok: Ne hasznalja az eszkdzt a fenti hasznalati utasitasban meghatarozott felhasznalasi teriileteken kivdli célra. A ruhazat felvétele el6tt ellendrizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem hasznalt, mert
a ruhazat hatékonysagat csokkentheti. Zartan kell viselni. A termék nem tartalmaz rakkelt6 hirében all6, sem mérgezé vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. Tarolas/Tisztitas: Eredeti csomagolasban, fénytél, nedvességtél védett helyen,
szobahdémérsékleten kell tarolni. Kornyezet : a véd6ruhazat haztartasi szemétbe dobhatd. A ruhazat élettartama a hasznalatot kdvet6 altalanos allapottdl fligg (elhasznalddas, stb). ¥ Mosas maximum 30°C-on. Csdkkentett mechanikai kezelés. Oblités normal héfokon.

Klérozas tilos. Csokkentett centrifugalas. Vasalni tilos G6zdIni tilos. Tilos a szaraz tisztitas. Oldészeres folteltavoltias tilos. Forgédobozos szaritéban nem szarithaté. / ¥ JAVITAS: Az EVE ruhazat nem javithaté a gyarté ajanlasai nélkil, jsvahagyas mellett szakmai szervezet
felligyeletével. A ruhazatot ki kell dobni, amennyiben a védéanyag séril. /A kdrnyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem rendeltetésszerl hasznalat jelentésen ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csokkenthetik a termék élettartamat.
Dobja ki, ha a ruhazat elhasznalddott és ujjal helyettesitse, amennyiben sziikséges. ¥ A ruhazatot elhasznalédas utan feltétlenll meg kell semmisiteni betartva a belsé eljarasokat, az érvényben 1évé jogszabalyozast és a kdrnyezeti korlatozasokat. Az élettartam jelzésértékd,
és a termék helyes haszndlatatdl fligg. Az alabbi tényezék erésen befolyasolhatjak: a gyartoi utasitasok be nem tartdsa a szallitas, a tarolas és a hasznélat esetén / « Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb. / Kilondsen
intenziv hasznalat / A mosasi ciklusok maximum szamanak tillépése. Figyelem: bizonyos extrém koriilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. RO HAINE DE PROTECTIE - YEMAN: BLUZON RIPSTOP POLIESTER/BUMBAC Instructiuni de utilizare: Haina
de protectie - protejeaza utilizatorii numai impotriva riscurilor minore create de efectele mecanice superﬁmale excluzand riscurile chimice, electrice sau termice. Prevazuta pentru o utilizare generala. Limite de utilizare: A nu se utiliza Tn afara domeniului de utilizare definit
in instructiunile de utilizare de mai sus. Inainte da a imbr&ca aceasta hain, verificati ca un e nici murdar nici folosité - aceasta ar putea antrena o scadere a eficientei sale, A se purta inchisa. Produsul nu contine substante cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante
toxice, sau care pot produce reactii alergice la persoanele sensibile. nstrucglunl de stocare/curatare: Stocare in loc uscat si curat, in ambalajul original, la adapost de Iumlna fr|g caldura si umiditate, la temperatura ambientald. Mediu inconjurator: elementul de protectie
poate fi aruncat la gunoiul menajer. Durata de viata a articolului de imbracaminte depinde de starea sa generala dupa utilizare (uzuri etc. ...). ¥ Temperatura de spélare 30°C maxim. Tratament mecanic redus. Clétire la o temperatura normala. Anuse albi cu clor. Stoarcere
redusa. A nu se calca cu fierul de calcat A nu se calca cu abur. A nu se curata chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur rotativ./ YREPARATIE: Imbracamintea EPI trebuie sa fie reparata numai in conformitate cu recomandarile producétorului,
iar atunci cand reparatia este autorizata, aceasta trebuie efectuatd numai de catre o organizatie profesnonala Daca materialul de protectie este deteriorat, scoateti echlpamentul din uz. /Conditiile de mediu precum frigul, caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea
necorespunzatoare, pot strica semnificativ performantele protective, respectiv pot scadea ciclul de viata al produsului. Se va scoate din uz in caz de deteriorare si va fi inlocuit cu un articol nou. V¥ La sfarsitul ciclului de viata, acest articol de imbracaminte trebuie eliminat
neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu. Durata de viata este datd doar pentru informare si depinde de utilizarea corecta a produsului. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de
viata: Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare / Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... / utilizare extrem de intensa / Depasirea numarului maxim de cicluri de spalare.
Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viatd pana la cateva zile. EL ENAYMATA MPOZTAZIAZ - YEMAN: MMNAOYZA RIPSTOP NMOAYEXTEPAZ/BAMBAKI Odnyieg xpong: ‘Evdupa TpooTaaciag NG TTou TIPOCTATEUEI TOUG XPrOTEG OTTO UNXAVIKEG,
ETTIPAVEIOKEG EMOPATEIG Kal HOVO ammd eEAAOTOVEG KIVOUVOUG, KOl OE aTroudian XNUIKWY, NAEKTPIKWVY A BeppIkwy KIvEUvwy. [poopileTal yia yeviki xprion. Neplopioguoi xpriong: Na pnv xpnaoipotoleital Tépa armméd 1o medio Xpriong Tou opideTal oTIg TTapatrdvw odnyieg. Mpiv
popéocTe TO EvOupa auTo, BeRalwbeite OTI Bev eival BPWHIKO Kai OTI SeV £XEI XpNOIUOTIOINBET yIaTi KATI TETOIO Ba €iXE WG ATTOTEAETHA PEIWON TNG ATTOTEAEOPATIKOTNTAG Tou. Popiétal KAEIOTS. To TTPOIdV auTd dev TTEPIEXEI KAMIO OUTTA YVWOTH WG KAPKIVOYOVO, TOGIKA, 1 TTIBavWg
aMAepyloyovo yia euaiobnTta dropa. Odnyieg amodikeuang/kabapiopou: ATobrikeuon oe §npo kal kaBapd YEPOG, OTNV aPXIKA CUCKEUaaia HOKPIG atrd ewg, KpUo, (éoTn, uypaaia, kai o€ Beppokpacia TepIBaAAovTog. MepiBAAAoV : To TTPOOTATEUTIKG PTTOPE VO TTETOXTET
OTOV KGO OIKIOKWY aTTopPINHaTWY. O Xpovog {wrG Tou pouxou eEapTaTal OTTé T YEVIKA TOU KATGOTAON PETG TN XPNon ( pOoPEG, KATT...). ¥ MéyioTn Beppokpaaia TAUong 30°C. Meiwpévn unxavikr TpIBA KaTd To TTAUCIPO. ZEBYyaApa o€ Kavovikr Bepuokpaaia. AmayopeUeTal
n xAwpivn. Mslwuévo oTigigo. Na pynv clézpd)vsml un o1depwvete o€ aTud. Oxi cTevvé Kuedpmpa Mn Bvd(zTe TOUG Aek€DEG pe DIOAUTIKS. Na unv oTeyvwaoel o€ mavvum’]plu HaAAIWV pE nap|01p5(p()p£vo Topmavo. / YEMIAIOPOQZH: Ta pouxa M.A.T. dev TpéTrel va ugioTavTal
EMBIOPOWOEIG EKTOG TWV TTPOBAETTOUEVWV ATIO TOV KATAOKEUADTI| KAl EQOTOV QUTEG EiVaI EYKEKPIUMEVEG, TIPETTE! VO EKTEAOUVTOI OTTO £vVAV ETTAYYEALATIKG OpYaVIopO. AV TO UNIKG TTpo0Taciag EXel TIABEN {nid, TTETGETE TO pOUXO OTa oKouTridia. /O TTePIBAANOVTIKEG GUVBNKES,
OTIWG T0 KPUO, N CEOTN, TA XNHIKA TIPOIGVTA, TO QUG TOU AAIOU, 1 LI KOKI| XPrioN, HTTOPOUV va ETTNPEACOUV GNUAVTIKG TIG EMBOCEIS TIPOCTaCTAS Kal T SIGPKEIX {wrlg AUTOU TOU TTPOIOVTOG. Z€ TEPITITWON @BopAg, BAATE AUTO TO £i50C POUXICHOU KATA LEPOG KAl OVTIKATACTHOTE
10 aTd £va KavoUupyio €idog pouxiopol. ¥ MeTd TNV TEAIKA Xprion, TO pOUXO QUTO TTPETTEI VO KATAOTPEPETAI CUPPWVA PE TIG ECWTEPIKEG DIAdIKATIEG EYKATAOTAONG, TNV I0XU0UCT VOUOBETIa Kal TOUG TIEPIOPITHOUG O oXéom pe To TrEpIBAAAOv. H didpkeia (wNg SiveTal EVOEIKTIKG,
Kai €§apTdaTal aTmd TV KaAn XPron Tou TTPoi6vTog. Of KATWEI TTapayovTeg PTTOPE va KupaivovTal Eupews: Mn TOT THPNGN Twv 0dNYIWV TOU KATACKEUOOTA O 6,TI apopd T PETaPOPd, TV amoBrikeuan Kai Tn Xpnon / «Avtigoo» TepiBaiiov epyaaiag: Oaidooia, xnler’],
aTudoPaIpa, akpaieg BEPHOKPATIES, KOPTEPES AKUES ... / IBIaiTepa evTaTikn Xpron / H uTrépBacn Tou péyioTou apiBuou Twv KUKAwY TTAUGipatog. Mpoooxr: OpIouEVES akpaiEG CUVBRKES UTTOPOUY va WEIDooUY T didpkeia wiig o€ epIkéG nuépes. HR ZASTITNA ODJECA -
YEMAN: KRATKA JAKNA RIPSTOP POLIESTER/PAMUKA Upute za upotrebu: Zastitna odjeca iz $titi korisnike od povrSinskih mehanickih utjecaja, ali samo protiv manjih rizika, bez rizika kemijskih, elektri¢nih ili termickih opasnosti. Predvideno za opéu upotrebu.
Ograni¢enja kod kori$tenja: Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Nakon odijevanja odje¢e, provjerite nije li prljava, oStecena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost. Odjeéu nositi zakop&anu.
Ovaj proizvod ne sadrZi nijednu tvar za koju se zna da je kancerogena, toksicna ili tvar koja vjerojatno moZe izazvati alergije kod osjetljivin osoba. Cuvanje/CiSéenje: Spremiti suho i Cisto, u originalnoj ambalaZi, na tamno i suho mjesto, izvan utjecaja hladnoce i topline.
Okolis : Ovi stitnike mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz ku¢anstva. Zivotni vijek odje¢e ovisi o njenoj upotrebi i opéem stanju nakon svake upotrebe (istrosenost, itd...). ¥ Temperatura pranja 30°C maksimum. Umjerena mehanic¢ka obrada. Susenje na normalnoj
temperaturi. Zabranjeno kloriranje. Umjereno susenje. Ne glacati ne tretirati parom. Ne Cistiti na suho. Ne skidati mrlje pomoéu otapala. Ne susiti u stroju za suSenje sa rotacionim bubnjem / ¥ POPRAVAK: Odjec¢a za osobnu zastitu se mora popravljati isklju¢ivo kod struénih
i ovlastenih tvrtki za takve popravke. Ako je zastitni materijal oSte¢en, odjecu baciti u otpad. /Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoca, toplina, kemijski proizvodi, sunc¢eva svjetlost ili pogreSna uporaba mogu znacajno utjecati na performanse zastite i vijek trajanja ovog proizvoda.
Ako se proizvod unisti, baciti ga u otpad i zamijeniti novim. ¥ Po istjeku roka upotrebe, ovu odje¢u trebate obavezno baciti po$tujuéi: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu okoli$a. Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj
uporabi proizvoda. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice transporta, skladiStenja i koriStenja / "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... / posebno intenzivnho
koristenje / Prekoragenje maksimalnog broja ciklusa pranja. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smaniiti vijek trajanja na nekoliko dana. UK 3AXUCHUM OOAI - YEMAN: KYPTKA RIPSTOP MOSIECTEP/BABOBHA IHCTpyKUii 3 BUKOPUCTaHHS: 3ax1cHWiA oasT Bia
30BHILLHIX MEeXaHi4YHWX BNNMBIB TiNbKX NPOTU Manux pusuKie, 6e3 3arpoau xiMmiyHoi, enekTpuyHoi abo TepmiuHoi Hebeanekn. MpusHayeHo Ans 3aranbHOro BUKOPUCTaHHS. OGMeXeHHA BUKOPUCTaHHA: He cnia BUKOPMCTOBYBaTH 3a Mexamu 06n1acTi 3aCTOCYBaHHS, BU3HAYeHOI
y BULLIEHaBEeEHii iHCTPYKUii Npo 3acTocyBaHHs. [leplu HixX HagaraTv Len oasr, nepesipte, Wob BoHa He Gyna Hi 6pyaHoOIo, Hi 3HOLWWEHOLO, Lie € 3anopykoto ii edekTnBHocTi. Hocutu B 3acTebHyTOMY BUrnagi.  Llei npoaykT He MICTUTb PevOBUHMU, siKa, SIK BiAOMO, €
KaHLLepOreHHo, TOKCUYHOK abo MoXe BUKNMKaTU aneprito y YyTnueux niogei. IHCTPyKuil 3i 36epiraHHA/ouMuieHHs: 36epirati B CyxoMy i YACTOMY MicLi B opuriHanbHiln ynakoBLi Npu KiMHaTHi TemnepaTypi Aaneko Big cBitna, xonody, Tenna i sonorn. HaBkonuwHe
cepepoBuLe 3axvCHi eneMeHTU MOXyYTb NiAnAraTv ytunisauii sk nobyTosi Bigxoan. TpuBanicTb TepMiHy cry6u 3ax1CHOro oAsry 3anexuTb Bif ii cTaHy nicns BUKOPUCTaHHS (3Hoc, Towo....). ¥ MakcumanbHa Temnepatypa ans npadHs 30 ° C. MiHimanbHe mexaHi4Huii
Bnnue. MonockaHHsi Npu kKimHaTol Temnepatypi. O6pobka xnopom BukntodeHa MiHiManbHWi BigxkuMaHHs. He npacyeatn He o6pobnstu napoto. Cyxa yncTka Henpunyctuma. BuBeieHHs nnsim 3 AOMOMOrOK PO3YMHHUKIB HempunycTumo. He cywmTy B cywuapui ans 6invanuy 3
potauiiHium 6apabaHom. /| YPEMOHT: pemoHT ogsary komnaii 313 noBMHEH BUMKOHyBaTMCS 3riAHO 3 pekoMeHAauisiMU BUPOBHMKa BMOBHOBAXEHOK KOMMaHie, ska Mae HeobXiaHi A03BONM. AKWO 3axXMCHUIA MaTepian MOLUKOKEeHUN, oasar cnif 3abpakysatu. /YMoBu
HaBKONMULLIHLOIO CepefoBULLa, Taki sIKk Xonog, creka, XiMiYHi pe4OBUHU, COHSIYHE CBITINO abo HenpaBunbHE BUKOPUCTaHHS, MOXYTb CYTTEBO BMIMHYTW Ha €(DEeKTUBHICTb 3aXUCTy Ta TepMiH 36epiraHHs Lboro Bupoby. AKLLo BMPIG NOLLKOAKEHO, oro HeobxigHo 3abpakysaty i
3amiHuTK HoBMM. ¥ YTunisauio AaHoi ofsary HeobxifgHO NPOBOAMTM B CYBOPIli BiANOBIAHOCTI 3 BHYTPILLHIMM Npoueaypamy BUPOGHUYOro 06'ekTa, YWHHUM 3aKOHOAABCTBOM Ta 3ax0A4amu Mo 3aXWUCTy HABKOMMWLLHBLOTO cepefoBuila CTpok ekcnnyaTauii HaBoAUTLCA NPUBIU3HO
Ta 3anexuTb Bif HAaNeXHOro BUKOPUCTaHHs BUPOBY. HacTymHi dhakTopy MOXyTb NPU3BECTW 4O MOr0 CUMBHOTO CKOPOYEHHs: HeaoTpuMaHHs iHCTPYKLiT BUpoBHMKa ANnst TpaHCNopTyBaHHs, 36epiraHHs i BukopuctaHHs / "ArpecusHe" poboye cepefoBuLLe: MOpPCbKa aTMoccepa,
XiMiYHi pEYOBUHM, eKCTpeMarnbHi TeMnepaTypu, rocTpi kpai ... / OcobnmBo iHTEHCMBHE BUKOPUCTaHHS / MepeBuLLEHHS MakCUManbHOI KiNbKOCTI LIMKNIB MUTTS. YBara: Aesiki eKCTpemarbHi yMOBW MOXYTb NMPU3BECTU [0 CKOPOYEHHSI TEPMiHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka AHiB. RU
SAWUTHAA OOEXOA - YEMAN: BITY3OH PUM-CTOM MOJNIMACTEP/XNOMOK UHCTPYKUMKN no npumeHeHuto: 3alimTHas ogexaa cepun obecneunsaeT nonb3oBaTenamM 3alnTy OT BHELHUX MEeXaHUYeCKUX BO3AENCTBUI TONbKO NPOTUB ManblX puUckos, 6e3 yrposbl
XUMUYECKOW, 3NEKTPUHECKON U Tepmuyeckoi onacHocTu. [MpeaHasHavaeTca Ansa obLiero ncnonb3osanHns. OrpaHUYeHUs B NpUMeHeHumn: He npuMeHsaTL BHe o6nacTei Mcnonb3oBaHNs, ykasaHHbIX B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE No akcnnyataumn. [Mpexae yem HageBaTb
3Ty ogexay, NnposepbTe, 4TOOLI OHa He 6blna HK FPA3HON, HWU U3HOLLEHHOW, YTO ABNAETCSH OCHOBOW €€ acbdekTMBHOCTN. OHa [OMKHA HOCUTLCS B 3aKpbITOM BUAe. [laHHOe U3aenue He COAEPXUT Kakne-nnbo BeLecTBa, M3BECTHbIE KaK KaHLEPOreHHble, TOKCUYHbIE n/unu
cnocobHble BbI3bIBATL annepriuieckne peakumum y YyBCTBUTENbHBIX Nioaei. XpaHeHuto/MducTke: XpaHeHe OCyLLECTBSETCA B CYXOM U YACTOM MECTe B OPUrMHAanNbHOM ynakoBKe Npu KOMHATHOW TemnepaType BHe AOCTyna cBeTa, Xxonoga, tenna u snarn. Okpyxaiowias
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cpepa: 3alyuTHbIe aneMeHTbl MOryT NoAnexarb yTUnu3aumum kak 6bIToBble 0TXoAbl. [POJOMKUTENBEHOCTE CPOKa CryXObl 3aLLUTHON OAEXAb! 3aBUCUT OT €€ 06LLEro COCTOSIHUS Nocre Ucnonb3oBanus (M3Hoc n T.4.). ¥ Temnepatypa npu CTYpKe AOIKHA COCTaBNSATh. MAaKCUMyM
30°C. MuHmMyM MexaHudeckoit obpaboTku. MonockaHne npy HopManbHOW Temnepatype. Wckniovaetcs obpaboTtka xropom. CHUXEHHBIV pexum oTBoaa Boabl He rnaaguTb He obpabaTbiBaTh napom. Xumunuctka He gonyckaeTcs. He gonyckaeTcs BblBEAEHWE MSTEH C
NMOMOLLbIO pacTBopuTeneit. Henb3si Npon3BoAnTb CyLIKY M3genusi Ha cylunke Anst 6enbs ¢ potaumoHHeiM 6apabaHom. /| YPEMOHT: Opexaa CY3 He noanexuT peMOHTY, eCnv 3TO He MpefyCcMOTPEHO B pekoMeHAauusix npoussoauTens. Ecnu ke peMoHT/nounHka
npoussoauTenemM AoMNycKaeTcsi, TO 3TO AOMKHA OCYLLEeCTBASTb Crneuuanm3npoBaHHas KoMneTeHTHas opraHusaumsl. Ecnu sawuTHelin MaTepuan nospexaeH, oaexay 3abpakoBaTte. /OKpyKatoLLye YCroBUs, Takme Kak Xonog, Kapa, XMMUYeckue npoayKTbl, COMHEYHbIN CBET,
UNU HENpaBUbHOE UCMOJIb30BaHWE MOTYT B 3HAYUTENBHON CTEMNEHN OTpULLATESNIbHO NMOBMMSATL Ha 3aLLMTHbIE XapakTepUCTUKK U CPOK CnyxBbl AaHHOro naaenus. Ecnv nsgenve noBpexaeHo, ero Heobxoammo 3abpakoBaTb U 3aMeHUTb HOBbIM. ¥ YTUNM3auuio JaHHON OAEXab!
Heo6X0AMMO NPOU3BOANTL B CTPOTOM COOTBETCTBUM C BHYTPEHHUMW MpoLeAypamMu Npou3BOACTBEHHOrO 06bekTa, AeUCTBYIOLMM 3aKOHOAATENBLCTBOM U MEpPaMU MO 3alUUTe OKpyXatoLlen cpefbl. YKasaHHbI CPOK 3KCniyaTaumy sSiBASIeTCS UHAMKATOPHLIM U 3aBUCUT OT
MNHTEHCWBHOCTU U KOPPEKTHOCTU UCMONb30BaHus naaenus. OH MOXeT 3HauYMTeNbHO BapbypoBaTbCs B CUNYy AENCTBUS criedyroLmx daktopos: HecobnogeHe HCTPYKLWIA NPOU3BOANTENS B OTHOLLEHUM TPAHCNOPTUPOBKM, XPaHEHUS 1 aKkcrnyaTauumn / ArpeccusHasi paboyas
cpefa: MOPCKOM BO3AYX, XMMMUKaTbI, 3KCTpEMarnbHble TeMnepaTypbl, pexylye npeameTsl 1 T.n. / Ocobo MHTEHcMBHOE ucnornb3oBaHve / MNpeBblleHne MakcMManbHO AOMYCTUMOrO KONUYECTBa CTUPOK. BHUMaHMWe: Npu HEKOTOPbIX AKCTPEMarbHbIX YCIOBUSX CPOK CryXObl
MOXeT cokpaTUTbCs A0 Heckonbkux AHen. TR KORUMA KIYAFETLERI - YEMAN: RIPSTOP POLYESTER/PAMUKLU CEKET Kullanim sartlari: Sadece kiigik risklere karsi, kimyasal, elektrik ya da termik risk tehlikesi olmayan, yiizeysel mekanik etkilere karsi kullanicilari
koruyan koruyucu giysi. Genel kullanim igin 6ng6rilmistir. Kullanim sinirlan: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Bu kiyafeti giymeden énce, kirli veya kullaniimis olup olmadigini kontrol ediniz. Kiyafeti kapali halde giyiniz.
Bu Uriin kanserojen, toksik oldugu veya hassas kisilere alerji yapmasi muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde icermez. Saklama/Temizleme kosullari: Kuru ve temiz, isiktan ve dondan, rutubetten, sicaktan ve soguktan muhafazali bir ortamda, orijinal ambalajinda
muhafaza edin. Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. Kiyafetin kullanim siiresi genel kullanimina bagldir (asinmalar, vs....). ¥ Maksimum 30°C yikama sicakligi. Disiik mekanik iglem. Normal sicaklikta durulama. Beyazlatici kullanilmamalidir. Azaltiimig
stkma. Utllemeyin. ve buharli Gtliden sakininiz. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke gikarici kullanmayiniz. Doéner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin. / ¥ ONARIM: Ki§ise| Koruyucu Ekipman giysileri imalatgi nerileri diginda bir onarima maruz kalmamali ve izin
verildiginde onarim islemleri profesyonel bir kurum tarafindan yapiimalidir. Koruma malzemesi hasar gérdii§u takdirde, giysiyi hurdaya gikariniz. /Soguk, isi, kimyasallar, glines 1s1g1 gibi gevresel kosullar veya yanlis kullanim, bu drlintin korunma performansini ve raf émrind
6nemli derecede etkileyebilir. Hasar gérmesi halinde bu drlnt 1skartaya ¢ikartin ve yenisiyle degistirin. ¥ Omriiniin sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i¢ prosediirlerine, yuriirlikteki kanuna gore ve gevreye bagli kisitlamalara gére elden ¢ikartimalidir. Uriiniin kullanim siiresi
yalnizca bilgi vermek amaciyla iletilmistir ve kullanim sekline baghdir. Kullanim émrii asagidaki faktorlere gére farklilik gdsterir: imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi / "Zorlu" galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar,

keskin késeler / Yogun kullanim / Yikama dénglisii sayisinin agilmasi. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émriiniin birkag giin kisalmasina neden olabilir. ZH B51FiR - YEMAN: fi#liZ4RIPSTOP &I 5t SR RER: AAIRMRIPARRIP R m U R #5151k B ke, KBS
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B B, ARG, RIWIREE, SURIROEI...... [ R B ESEAOBE T [ B R R PERIEIR UL, T « SRR IR (8 T @R %R,  SL ZASTITNA OBLACILA - YEMAN: JAKNA RIPSTOP POLIESTER/BOMBAZ Navodila za uporabo: Zas¢itna oblacila
iz uporabnike $¢itijo pred povr§inskimi mehani¢nimi vplivi, vendar samo pri manjsih tveganjih, brez kemicnih, elektri¢nih ali termi¢nih nevarnosti. Namenjeno za splo$no uporabo. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za
uporabo. Ko si oblacilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poskodovano ali raztrgano, ker je takSno oblacilo manj ucinkovito. Nositi zapeto. Ta izdelek ne vsebuje snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzroila alergije pri ob¢utljivih osebah.
Hrambo/Ci$¢enje: Hranite na suhem in Cistem mestu, v originalnem omotu, zavarovano pred svetlobo, mrazom, toploto in viago, pri sobni temperaturi. Okoli$ : To zascitno opremo lahko odvrzete skupaj z gospodinjskimi odpadki.  Zivljenjska doba oblacil je odvisna od
njihovega splosnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd...). ¥ Temperatura pranja 30°C maksimum. Z blago mehani¢no obdelavo. Su$enje pri normalni temperaturi. Prepovedano kloriranje. Zmanjsa z ozemanjem s centrifugo. Ne likati ne priporoa se uporaba pare. Ni
dovolieno kemicno ¢iS¢enje. MadeZev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju za susenje perila z rotacijskim bobnom. / YPOPRAVILA: oblacil za osebno zascito ni dovoljeno popravljati, razen v skladu s priporogili pr0|zvajalca dovoljena popravila pa mora |zvajat| strokovno
usposobljen organ. Ce je za$gitni material poskodovan, ne uporabljajte teh zascitnih oblacil. /Okoljski pogoji, kot so mraz, vro¢ina, kemikalije, son¢na svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na ucinkovitost zascite in rok uporabe tega izdelka. V primeru poskodb
opreme ne popravljati. V takSnem primeru opremo zavrzite in jo zamenjajte z novo. ¥ Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno zavreci, pri Zemer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. Z|vljenjska doba je
navedena kot vodilo in je odvisna od pravilne uporabe izdelka. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladlscenje in uporabo / Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /
Zelo intenzivna uporaba / Prekoradenje najvedjega $tevila ciklusov pranja. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. ET PRACOVNE OBLECENIE - YEMAN: RIPSTOP POLUESTRIST/PUUVILL BLUSOON Kasutusjuhised:
kaitseriietus ning vaid vaiksemate pindmiste ohtude puhul, juhul kui puuduvad keemilised, elektrilised v6i termilised ohud. Riietus on (ldiseks kasutamiseks. Kasutuspiirangud: Mitte kasutada véljaspool Ulaltoodud juhistes maératletud kasutusala. Enne riiete selga
panemist kontrollige, et need ei oleks maardunud ega kulunud, mis vahendaks nende efektiivsust. =~ Kasutage alati suletud kinnistega. Toode ei sisalda teada olevalt kantserogeenseid, murgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid pdhjustada vdivaid aineid.
Ladustamine/Puhastus: Hoidke varustust kuivas ja puhtas kohas originaalpakendis, paikese, kilma, kuumuse ja niiskuse eest kaitstuna. Loodushoid: Kaitsevahendit ei tohi kdrvaldada koos majapidamisjaatmetega. Rdiva kestus s6ltub selle seisukorrast parast kasutamist
(kulumine jne.). ¥ Maksimaalne pesutemperatuur 30°C. Ettevaatlik mehaaniline to6tlemine. Loputamine normaaltemperatuuril.  Kloorvalgendamine keelatud. Piiratud tsentrifuug. Mitte triikida Mitte to6delda auruga. Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine
plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine pdorleva trumliga kuivatis. / ¥ PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, vélja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel erialaasutusel. Kui rdivas
on viga saanud, tuleb see kérvaldada (éra visata). /Vélised faktorid nagu vesi, kiilm, kuum, kemikaalid, péikesevalgus, samuti vale kasutamine vdivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga méarkimisvaarselt mdjutada. Rdiva kahjustuste korral tuleb rdivas kasutuselt kdrvaldada
ja asendada uuega. V¥ Kasutuskdlbmatuks muutunud rdivas tuleb kdrvaldada kooskdlas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate néuetega. Antud kasutusiga on indikatiivne ja s6ltub toote digesti kasutamisest. Seda vdivad tugevalt muuta
jargmised tegurid: ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks / todkeskkond on agressiivne: mereohk, keemiline keskkond, aédrmuslikud temperatuurid, I6ikavad servad ... / eriti intensiivne kasutus / Maksimaalne pesutsiiklite arv on dletatud.
Hoiatus: teatud &armuslikud tingimused v@ivad véhendada toote kasutusiga vaid méne paevani. LV AIZSARGAPGERBS - YEMAN: BLIUZONAS IS RIPSTOP POLIESTERIO/KOKVILNAS  Lietosanas instrukcija: Aizsargapgérbs aizsarga lietotajus no vispusigas
mehaniskas iedarbibas, tikai nelieliem, ar kimiskam vielam, elektribu vai karstumu nesaistitiem riskiem. Paredzéts vispargjai izmanto$anai. LietoSanas termini: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak esosajos noradijumos. Pirms §7 apgérba uzvilk§anas
parbaudiet, vai tas nav netirs vai nod|I|s jo ta rezultata var samazinaties aizsargapgérba efektivitate. Valkajiet to aizvértu. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir kancerogénas, toksiskas vai varétu izraistt alergisku rekciju personam. Glabasanas/TiriSanas:
Uzglabapet aprikojumu sausa un tira vieta ta originalaja |epak01uma un nepaklaujiet gaismas, aukstuma, karstuma un mitruma iedarbibai. Vide: Alzsargapgerbs var tikt izmests kopa ar sadzives atkritumiem. Apgérba lietoSanas ilgums ir atkarigs no ta visparéja stavokla péc
nésasanas (nodllums bojajumi utt.). ¥ Maksimala mazgasanas temperattra ir 30°C. Mehaniska apstrade atlauta saudziga rezima. Skalot pie normalas temperatiras. ~Aizliegts balinat. Isa izgrieSanas programma. Netiriet ar gludina$ Neapstradajiet ar tvaiku. A|z||egts tirit

apgerbs janoraksta. /Vides apstakli, plemeram aukstums karstums, kimikalijas, saules galsma vai nepareiza Iletosana var ievérojami ietekmét St produkta aizsardzibas un dzives |Igumu Izmest So preci atkntumos jatair bojata, un aizstat to arJaunu preci. VPéc apgerba
nolietoSanas tas obligati jaizmet , ievérojot iek$&jo uzglabasanas kartibu un spéka esoso likumdosanu, ka arf tas noteiktos ierobezojumus attieciba uz apkartéjo vidi. KalpoSanas ilgums ir sniegts tikai informacijas nolikos un atkarigs no produkta pareizas lietoSanas. To var
ievérojami ietekmét $adi faktori: transporté$anas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievérosana; / "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, gal&jas temperatiras, asas dzegas... / ipasi intensiva lietoSana; / Maksimala mazgasanas
ciklu skaita parsniegdana. Uzmantbu: daZi ekstrémi apstakli var salsinat aprikojuma kalpo$anas laiku [dz dazam dienam. LT APSAUGANTIS DRABUZIS - YEMAN: RIPSTOP POLIESTERA/MEDVILNES BLUZONS Naudojimo instrukcija: Serijos apsauginis drabuZis
skirtas apsaugoti naudotojg tik nuo nezymaus mechaninio poveikio; neapsaugo nuo chemikaly, elektros ar kars¢io poveikio. Sukurtas bendram naudojimui. Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanc¢iose naudojimo instrukcijose. Prie§
apsirengdami $j drabuzj patikrinkite, ar jis yra Svarus ir nesusidévéjes, nes toks drabuzZis neteikty tinkamos apsaugos. Pilnai uZsisekite. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagy, ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zmonéms. Laikymo/Valymo:
Svary ir sausg produkta laikyti originalioje pakuotéje, saugant nuo Sviesos, Salcio, karscio ir drégmés bei aplinkos temperatdroje. Aplinka: apsauginis drabuzis gali bati utilizuojamas su buities atliekomis. Drabuzio naudojimo trukmé priklauso nuo bendros jo buklés po
nesiojimo (susidévéjimas irt. t.). ¥ Maksimali skalbimo temperattra 30°C. Ribotas mechaninis apdorojimas. Skalaukite jprastinés temperattros vandeniu. Nenaudokite balinimo priemoniy. Ribotas grezimas. Nenaudokite lyginimo Negarinti. Nevalyti sausuoju valymu. Nevalyti
deémiy tirpikliais. NedzZiovinti dZiovykléje su turbina. / ¥ TAISYMAS: AAP drabuZziai negali biti taisomi ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidziami, juos turi atlikti paskirtoji institucija. Jeigu apsauginé medziaga pazZeista, drabuzj iSmeskite. /Aplinkos sglygos, pvz.,
Saltis ar karstis, cheminiai produktai, saulés Sviesa ar netinkamas naudojimas gaminio naudojimo trukme. Drabuziui susidévejus, pakeiskite jj nauju. ¥ Kai drabuzio nebegalima nesioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio vidaus procedary, galiojanciy teisés akty
ir aplinkos apribojimy. Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir priklauso nuo tinkamo gaminio naudojimo. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy: Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. / Nepalanki darbo aplinka:
jarinis klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris kampai... / Ypatingai intensyvus naudojimas / Maksimalus plovimo cikly skai¢ius. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. 8V SKYDDSKLADER - YEMAN: JACKA
VADDERING RIPSTOP POLYESTER/BOMULL Anvéndning: Skyddskladerna ger anvandarna endast begrénsat skydd och inte skydd mot férhéllanden som medfér kemisk, elektrisk eller termisk fara. Avsedda for allmén anvandning Begransningar: Anvand inte till annat
an vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Kontrollera fore anvandning att plagget inte &r nedsmutsat eller slitet, vilket kan gora det mindre effektivt. Plagget skall bara igenknappt. Denna produkt innehaller inte n&gra kanda cancerframkallande eller giftiga
amnen, eller amnen som kan orsaka allergier hos kéansliga manniskor. FEdrvaring/Rengoéring: Forvaras torrt och rent i originalférpackning i rumstemperatur och skyddad mot ljus, laga temperaturer, varme och fukt. Miljo: Skyddet kan kastas i hushallssopor. Plaggets
livslangd beror pa det allménna skicket efter anvandning (slitage, osv.). ¥ Tvattas vid maximalt 30°C maximum. L&g mekanisk behandling. Skéljning till normal temperatur. For ej kloreras. Mindre centrifugering. Klorering uteslutas. Far ej strykas Anvand inte dnga. Ingen
kemtvatt. Anvand inte Idsningsmedel. Far ej torkas i torktumlare. / ¥ REPARATION: Den personliga fallskyddskl&dseln far inte genomga nagra reparationer annat dn pa tillverkarens inrddan. De reparationer som tilldts maste utféras av en professionell part. Om det skyddande
materialet ar skadat maste plagget kastas. /Omgivningsforhallanden som kyla och varme, kemikaliska produkter, solljus eller felaktig anvandning, kan paverka vasentligt produktens skyddsprestanda och livslangd. Om denna produkt &r sliten eller skadad maste den kastas
och erséattas med en ny produkt V¥ Efter rekommenderade anvandningstid maste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, géllande bestammelser och miljérelaterade villkor. Livslangden anges upplysningsvis, och férutsatter en korrekt anvandning av
produkten. Féljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: Underlatenhet att félja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning / "Aggressiva" arbetsmiljer: havsomraden, kemiska miljéer, extrema temperaturer, skarpa kanter... / Sarskilt intensiv
anvandning / Fler tvattar &n det indikerade maximala antalet. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. DA BESKYTTELSESBEKLADNING - YEMAN: RIPSTOP POLYESTER/BOMULD JAKKE Brugsanvisning:
Beskyttelsesbekleedning serien beskytter kun brugerne af overflademekaniske effekter mod mindre farer, uden fare for kemiske, elektriske eller varmerisici. Beregnet til generel brug. Anvendelsesbegraensninger: M4 ikke bruges til andre formal end der er defineret i
ovenstaende instruktioner. Fgr bekleedningen tages pa, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfgre nedszettelse af virkningen. Beer det lukket. Dette produkt indeholder ikke noget stof, der er kendt som veerende kraeftfremkaldende, giftig,
og er heller ikke misteenkt for at fremprovokere allergi hos falsomme personer. Opbevarings/Renggrings: Opbevares tart og rent i originalemballagen borte fra lys, kulde, varme og fugt og i omgivende temperatur. Miljg: Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Bekleedningens levetid afhaenger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...) ¥ Vasketemperatur max. 30°C. Formindsket mekanisk behandling. Rensning ved normal temperatur. Ma ikke behandles med klor. Reduceret centrifugering. M&
ikke stryges Ma ikke dampbehandles. Kemisk rensning ma ikke anvendes. Ma ikke pletrenses med oplgsningsmidler. M& ikke tarres i terretumbler. /| W REPARATION: PV-beklaedning ma ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten, og nar det er tilladt, skal de
udferes af et professionelt organ. Hvis beskyttelsesmaterialet er beskadiget, skal bekleedningen kasseres. /Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan veesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette produkt. Bortskaf artiklen,
hvis den beskadiges og udskift med en ny artikel. ¥ Nar beklaedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, gaeldende lovgivning og miljgmaessige belastninger. Levetiden er vejledende og afhaenger af den korrekte
anvendelse af produktet. Fglgende faktorer kan gare. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: Ikkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse / "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende
kanter m.v. / Seerlig intensiv anvendelse / Overskridelse af det maksimale antal vaskecyklusser. Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. FI SUOJAVAATTEET - YEMAN: PUSAKKA RIPSTOP POLYESTERIA/PUUVILLA Kéyttéohjeet:
Suojavaate suojaa kayttajaansa ainoastaan mekaanisilta pintavaikutuksilta ja véhaisilta vaaroilta iiman kemiallista, séhkéista tai kuumuudesta aiheutuvaa vaaraa. Tarkoitettu yleiskayttoon. Kayttérajoitukset: Al4 kdyté ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Ennen
pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut, silla lika ja kuluminen heikentévat vaatteen ominaisuuksia. Varmista myds vaatteen kiinnitys. Tama tuote ei sisalla syopaa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkildille allergioita aiheuttaviksi
tunnettuja aineita. Sailytystd/Puhdistusta: Varastointi alkuperaispakkauksessa kuivassa ja puhtaassa paikassa valolta, kylmyydeltd, kuumuudelta ja kosteudelta suojattuna. Ymparistd: Suojauselementin voi havittda talousjétteiden mukana. Vaatteen kayttdika riippuu sen
yleiskunnosta kayton jalkeen (kulumat yms.). ¥ Pestdan korkeintaan 30°C lampétilassa. Varovainen pesuohjelma. Huuhtelu tavanomaisessa lampétilassa.  Ei kloorivalkaisua. Hellavarainen linkous. Silitys kielletty hoyrysilitys kielletty. Kemiallinen pesu ja tahranpoisto
liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus kielletty. / ¥ KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehda ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia. Korjaukset on annettava ammattiorganisaation tehtavaksi. Jos suojamateriaali on vaurioitunut, poista vaate
kaytosta. /Ymparistoolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kéytto saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttéikdan. Huonokuntoinen vaate on havitettdva ja se on korvattava uudella. ¥ Vaatteen havittdmisessa on huomioitava
paikallisen ymparistolainsaadannon vaatimukset. Kayttdika on ohjeellinen ja riippuu tuotteen kayton luonteesta. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja kayttdohjeiden laiminlyodnti. / Toimintaymparistd on
"aggressiivinen™: meriilmasto, kemikaalit, aarilampétilat, teravéat reunat jne. / Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. / Pesukertojen enimmaismaara ylittyy. Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentaa kayttdian muutamiin paiviin. NO BESKYTTELSESKLAR. - YEMAN: RIPSTOP
POLYESTER / BOMULLSJAKKE Brukerinstrukser: Beskyttende kleer som bare beskytter brukerne mot overfladiske mekaniske effekter mot mindre risiko, uten fare for kjemiske, elektriske eller termiske farer. Beregnet for generell bruk. Bruksbegrensninger: Ikke bruk
utenfor bruksomrédet definert i bruksanvisningen ovenfor. Fer du tar p& deg dette plagget, m& du kontrollere at det ikke er skittent eller slitt, da dette vil redusere effektiviteten. Bruk den lukket. Dette produktet inneholder ikke noe stoff som er kjent som kreftfremkallende,
giftig eller kan for&rsake allergi hos fglsomme personer. Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pé et rent, tart sted i originalemballasjen beskyttet mot lys, kulde, varme og fuktighet og ved romtemperatur. Miljg: Beskyttelseselementet kan kastes i husholdningsavfallet.
Plaggets levetid avhenger av dets generelle tilstand etter bruk (slitasje osv.). ¥ Vasketemperatur 30 ° C maks. Redusert mekanisk prosessering. Skyll ved normal temperatur. Klorering ekskludert. Redusert sentrifugering. Ikke stryk. Ikke behandle med damp. Ikke tarrrens.
Ikke fiern med Igsemiddel. Ikke tarke i en roterende terketrommel. / ¥ REPARASJON: PVU-kleer ma ikke repareres utover produsentens anbefalinger, og nér det er godkjent, ma det utfgres av et profesjonelt organ. Hvis beskyttelsesmaterialet er skadet, ma du kaste plagget.
IMiljgforhold, som kulde, varme, kjemikalier, sollys eller misbruk, kan pavirke produktets beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Kast denne gjenstanden hvis den er skadet, og erstatt den med en ny. V¥ Pa slutten av levetiden ma dette plagget kastes i samsvar med:
installasjonens interne prosedyrer gjeldende lovgivning og begrensningene knyttet til miljget. Levetiden er gitt som en indikasjon, og avhenger av riktig bruk av produktet. Fglgende faktorer kan f& den til & variere sterkt: Unnlatelse av  fglge produsentens anVIsnlnger for
transport, lagring og bruk / “Aggressivt” arbeidsmiljg: marin atmosfeere, kjemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kanter osv. / Spesielt intensiv bruk / Overskrider maksimalt antall vaskesykluser. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen f& dager.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses Organisme(s)
d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below
standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be found in its product
sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto,
I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion
(UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto.El o los organismos de evaluacién de conformidad de cada producto vienen indicados en la declaracion
de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da conformidade estdo indicados na Declaragdo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se na ficha do produto disponivel
no site. - N Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product
worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den
folgenden Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitétserklarung angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind
im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Wtasciwoséci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) |00 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostgpna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W
deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki oceniajace zgodnos$¢, natomiast szczegétowe parametry sg podane w karcie produktu dostgepnej na stronie internetowej. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice 2016/425
OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi udaiji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaseni o shodé uveden organ (organy) posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt
v produktovém listu na webovych strankéach. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informacie o vyrobku. Pri
kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju) vo vyhlaseni o zhode a informécie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok k6zott érhet6 el. A megfelel6ségértékeld testiilet(ek) minden egyes termék esetében a megfelel6ségi nyilatkozatban van(nak) feltlintetve, a termék teljesitményének részleteirél pedig
a weboldalon talalhat6 termékadatlapon talal tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele
produsului. Pentru fiecare produs, organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL EmddoeIg : Zupuépgwaon pe TIG BACIKEG ATTAITACEIG TOU
Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.T. kal Twv KaTwTépw TTPoTUTTWY. H dRAwon cuppdpewong ival TpoaBdaaciun otov dIKTuakd ToTTo internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPoidvTog. Ma k&de TPoidy, o(ol) Dopéag(eig) ASI0AGYNONG ZUPHOPPWONG AVaPEPOVTAI OTN
ARAwaon Zuppuépewong Kal AETITOPEPEIEG Yia TNV aTTdd00H Tou BpiokovTal aTo GUAAC TTPoidvTog Tou aTnv 10TooeAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i niZze navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. NadleZna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na lzjavi i sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Po6oui
XapaKTepucTuku : Bianoeigae ocHoBHUM BuMoram PernameHTy (E€C) 2016/425 3I3 Ta cTaHgapTam, HaBeAeHUM Hukde. [leknapauis BignoBigHOCTi AocTynHa Ha BeG-cawTi www.deltaplus.eu B AaHWMX nNpo nNpoAykT. [ns KOXHOro NpoAykTy B Aeknapauii npo BiAnoBiAHICTb
3a3Ha4YeHo opraH(u) ouiHKM BiANOBIAHOCTI, @ AeTanbHy iHhopMalLlilo NPO MOro XapakTEPUCTUKM MOXHA 3HaWTW B MacnopTi npoaykTy Ha Be6caiTi. - RU Paboune xapaktepuctuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpebosaHusim Mpeanucanus (EC) 2016/425 CU3 1 npuBoanMbIM
HWxXe cTaHdapTam. [leknapauus COOTBETCTBUS AOCTYNHa Ha Be6-caiiTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMW u3aenus. [ns Kaxnoro u3aenus oprat (-bl) No oLeHKe COOTBETCTBUS yka3aHbl B [leknapaLum o CooTBETCTBUM, a NoApoGHY0 MH(OPMALIMIO O €ro XapakTepucTukax
MOXHO HaWTW B nacnopTe nNpoaykTa Ha uHTepHeT-cante. - TR Performans : 2016/425 Yénetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde rlin bilgilerinden ulagilabilir. Her Griin igin
Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtilmistir ve performansina iliskin ayrintilar web sitesindeki iiriin sayfasinda bulunabilir. - ZH 18 : £742016/425 (FKH) H55H T HIRRHERFEARIIEER, 24 A FRUER 7 B AT 7E M ihwww. deltaplus.eufty
PR E R, ST TEAAT, FAMEA PR T A EEAE N, JLPEREENS rT/E MG AR S B E], - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni
strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab maéaruse (EL) 2016/425 IVM
pohinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi néaidatud Vastavusdeklaratsioonil ja tksikasjalikud andmed selle
toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Katram
produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija par tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas.
Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iS§samig informacijg apie gaminio eksploatacines savybes galima rasti
gaminio apradyme svetainéje. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Férklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. Foér varje
produkt anges dess organ for bedémning av dverensstammelse i forsakran om Gverensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS
og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er) angivet p& overensstemmelseserkleeringen, og detaljer om dets ydeevne
kan findes i dets produktblad pa hjemmesiden. - Fl Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaliempé&né olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus l8ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
For hvert produkt er samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pA samsvarserklaeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene
nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du p& nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t) elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvysta [oytyvat sen
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK

PEIMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
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2 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 10/01/2025



EN ISO 13688:2013/A1:2021 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective clothing. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion. - PT
Requisitos gerais para os vestuarios. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fiir Bekleidung. - PL Ogélne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK VSeobecné poziadavky na odevy. -
HU Véd6ruhazatokra vonatkozé altalanos kévetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbracaminte. - EL evikég amaitioeig yia ta pouxa. - HR Opéi zahtjevi za odjecu. - UK 3araneHi Bumorn ao oaary. - RU O6wue tpebosanns k ogexae. - TR
Koruyucu giysiler igin genel gereksinim. - ZH FA1PAR—f&E:#E, - SL Splosne zahteve za zascitna oblacila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuziams. - SV Allménna krav for
skyddsklader. - DA Generelle krav til bekleedningerne. - FI Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til kleer. -
Adlaall Gt dale cilillaia AR
[ YEMAN : Colour : Black - Size : S,M,L,XL,XXL,3XL |

PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant/ (2) Identification de I'EPI -la référence du produit/ (3) Systéme de taille / (4) L'indication
de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE). / (5) pictogramme “I": Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (6) Symboles internationaux d’entretien. / (7) Matiéres / La lisibilit¢ des marquages doit étre vérifiée périodiquement..EN Marking:
Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2) Identification of the PPE -The product reference / (3) Size system / (4) The
indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). / (5) pictogram “I”: Read the instruction manual before use. / (6) International maintenance symbols. / (7) Materials / The readability of the product labelling must be checked periodically..IT
Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Identificazione di un DPI -il riferimento del prodotto / (3) Sistema di taglie / (4)
Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). / (5) pittogrammi “I”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (6) Simboli internazionali di manutensione. / (7) Materiali / Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del
prodotto..ES Marcacién: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacion. (1) Identificacion del fabricante /  (2) Indicacion del EPI -referencia del producto / (3) Sistema de tallas / (4)
Indicacién de cumplimiento segln la reglamentacion vigente (simbolo CE) / (5) pictogramas “I”: Leer la informacion de instrucciones antes del uso. / (6) Simbolos internacionales de cuidado. / (7) Materias primas / Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la
marcacion del producto..PT Marcac&o: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgdo proporcionado, bem como outras informagdes. (1) Identificacio do fabricante / (2) Identificac&o do E.P.I. -a referéncia do produto
| (3) Sistema de tamanhos / (4) A indicagé@o de conformidade de acordo com a regulamentagéo em vigor (pictograma CE). / (5) pictogramas “I”: Ler as instrugdes antes da utilizagdo. / (6) Simbolos internacionais de manutencéo. / (7) Materiais / A legibilidade da
marcagao do produto deverd ser verificada periodicamente..NL Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (1) Identificatieteken van de fabrikant / (2) Identificatie van
het PBM -de referentie van het product / (3) Maatsysteem / (4) De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). / (5) pictogrammen “I”: Lees véor gebruik de gebruiksaanwijzing. / (6) Internationale onderhoudssymbolen. / (7)
Materialen / De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken..DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere
Informationen. (1) Herstellerkennzeichen / (2) Identifikation der PSA -Die Referenz des Produkts / (3) GroRentabelle / (4) Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). /  (5) piktogramme “I”: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. /
(6) Internationale Reinigungssymbole. / (7) Gerat/ Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafigen Absténden Uberprift werden..PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne
informacje. (1) Identyfikacja producenta / (2) Identyfikacja SOI -nr katalogowy produktu / (3) System miar / (4) Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). / (5) piktogramy“I”: Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznaé sie z
instrukcja. / (6) Migdzynarodowe symbole dotyczgce utrzymania. / (7) Materialy / Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu..CS Znaceni: Kazdy produkt je opatfen $titkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalsi
informace. (1) Identifikace vyrobce / (2) Identifikace OOP -referenéni oznaceni produktu / (3) Systém velikosti / (4) Oznaceni shody s platnymi normami a predpisy (piktogram CE). / (5) piktogramy “I”: Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé. / (6) Mezinarodni
symboly udrzby. / (7) Material / Citelnost oznageni je nutné pravidelné kontrolovat..SK Oznaéenie: Kazdy z produktov disponuje identifikaénym &titkom (podfa moznosti), ktory oznaéuje typ ochrany a obsahuje aj iné informaéné tdaje. (1) Identifikacia vyrobcu / (2)
Identifikécia OOPP -referencia vyrobku / (3) Systém velkosti / (4) Oznadenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). / (5) piktogramy “I’: Pred pouzitim si pre&itajte navod na pouzitie. / (6) Medzinarodné symboly udrzby. / (7) Materialy / Citatelnost oznageni na
vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat..HU Jeldlés: Minden termék rendelkezik azonositécimkével (lehetdség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztaté adatokat is tartalmaz. (1) A gyarté ismertet6 jele / (2) Az EVE azonositasa -termék cikkszama /
(3) Méretjeldlés / (4) Megfeleléségi jeldlés a hatalyban 1évé szabalyozas szerint (CE-piktogram). /  (5) piktogramok “I”: Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitdsokat. / (6) Nemzetkdzi kezelési utasitasok jelei. / (7) Anyagosszetétel / A jeldlések olvashatdsagat
idészakosan ellendrizni kell..RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului / (2) Identificarea EIP -referinta produsului / (3) Sistem de marimi /
(4) Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). / (5) pictogramele “I": Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. / (6) Simboluri internationale pentru intretinere. / (7) Materiale / Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata
periodic..EL ZApavon: K&6e poidv TauTtoTroleiTal atmd pia eTIKETA (epdoov duvard). AuTr UTTOdEIKVUEI TOV TIPOOPEPSOUEVO TUTTO TTPOCTACIAG KABWS Kal BAAEG TTAnpogopieg. (1) AlokpITiKS avayvwpiong Tou kataokeuaot / (2) Avayvwpion Tou M.AT. -n avagopd Tou
mpoidvTog / (3) ZUoTnua peyéBoug /  (4) H €vdeign ouppdpewaong oUPwva e Toug IGXU0VTEG Kavoviopoug (eikovoypapua EK). / (5) eikovoypdupara “I”: AiaBdaTe 10 @UANO 0dnyIwv TIpIv atrd T xpron. / (6) Aiebvr) cupBoAia cuviipnong. / (7) YAika/ H avayvwoipdtnta
NG €évdeIgng Tou TTpoidvTog TTpéTTel va eTTaAnBeveTal o Teplodikn Baon..HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguce). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodaca / (2) Identifikacija OZO -kat.br. proizvoda /
(3) Sustav veli¢ina / (4) Oznaka sukladnosti prema vazec¢im propisima (piktogram CE). / (5) piktogrami “I”: Prije uporabe progitati upute. / (6) Medunarodni simboli odrzavanja tkanine. / (7) Materijali / Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda..UK
MapkyBaHHA: KoxeH npoaykT ifeHTUMDIKyeTbCSt MITKOI (SIKLLO Lie MOXNUBO). BoHa Bka3ye Ha TWM 3anpornoHOBaHOIo 3axucTy Ta iHwWy iHdopmauito. (1) MapkyBaHHsa BupobHuka /  (2) BuaHaueHHs 3acoby inauvsigyanbHoro 3axvcty -Hassa npoaykty /  (3) Po3mipHa cuctema
/ (4) BkasiBka Ha BiANOBIAHICTb BIANOBIAHO A0 YMHHMX Npasun (niktorpama CE). /  (5) niktorpamu “I”: YutaiTte iHCTpyKUito Nnepeq BukopucTaHHaM. / (6) MixHapoaHi cumBonu TexHiyHoro obenyrosyBsaHHs. / (7) MaTepianu 3 Temu / YiTKicTb MapKyBaHHS NpoAyKLii NOBUHHA
nepiogunyHo nepesipatvcs..RU MapkupoBka: Kaxaoe nsgenue naeHtudnumpyeTcs no aTukeTke (eCnu BO3MOXHO), Ha KOTOPOW MOMMMO npoyeit nHopmauum ykasbiBaetca Tun obecneynsaemon 3awutsl. (1) Mapkuposka nsrotosutens / (2) Moentudpmkaums CU3 -nHaekc
npoaykta/ (3) PaavepHas cuctema / (4) MHaukaumsi COOTBETCTBUA AEWCTBYIOLWMM 3akoHoAaTenbHbIM Hopmam (cumson CE). /  (5) nuktorpammbl “I”: Mepen ncnonb3oBaHnem HEOGXOAMMO 03HAKOMUTLCA C MHCTPYKLUMel no akcnnyatauun. / (6) MexayHapoaHble CUMBOMbI
TexHnyeckoro obcnyxusanus. / (7) Matepuansl / HeoBxoammo nepuoamnyeckn nposepaTtb yaobounTtaeMocTs Mapkuposku npoaykrta.. TR Markalama: Her dge bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1) Uretici
tanimlamasi /  (2) KKE'nin tanimlanmasi -Uriiniin referansi /  (3) Olgli sistemi /  (4) Gegerli olan yénetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboli). /  (5) piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / (6) Uluslararasi bakim sembolleri. / (7)
Malzemeler / Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir..ZH #RIE: f{FF= 5l EIARSARR (A ATHE) o IREMIRIREMIFRAILILER S, Q) fEERBE /1 (2) EPIRAIED -7 @85/ (3) Rkl [ (4) IEIATHLE, (CEEMR
) FoREHL 1 (B) 0 AR AT ER . 1 (6) EFREARIRA S [ (7) MR SCHERIDE IR E &5 P, .SL Oznadevanije: Vsak izdelek je oznacen z etiketo (Ce je mogoce), na kateri je naveden tip za3gite, ki jo izdelek omogoga, in druge informacije. (1)
Identifikacija proizvajalca / (2) Identifikacija osebnega zascitnega sredstva (PPE) -referenca izdelka / (3) Sistem velikosti / (4) Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). / (5) simboli “I": Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (6)
Mednarodni simboli za vzdrZzevanje tkanine. / (7) Materiali / Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku..ET Margistus: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui vdimalik). Sellel on margitud pakutava kaitse tttip ja muud andmed. (1) Valmistaja logotuip /
(2) Isikukaitsevahendi andmed -toote kood / (3) Suurussiisteem / (4) Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). / (5) piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend labi. / (6) Rahvusvahelised hooldussiimbolid. / (7) Materjalid / Toote
mérgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida..LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats marké&jums (ja iesp&ams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka arf cita informacija. (1) RaZotaja identifikacija / (2) IAL identifikacija -atsauce uz aprikojumu / (3) Izméru
sistéma / (4) Atbilstibas norade saskana ar spéka esosajiem likumiem (piktogramma EK). / (5) piktogrammas “I": Pirms lieto$anas izlastt lietoSanas instrukciju. / (6) Starptautiskie kopSanas simboli . / (7) Materiali / Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma
salasamiba..LT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (1) Gamintojo identifikavimas / (2) AAP identifikacija -nuoroda j gaminj / (3) Dydziy sistema / (4) Atitikties nuoroda pagal
galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). / (5) piktogramos “I": Prie$ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcija. / (6) Tarptautiniai priezitros simboliai. / (7) Medziagos / Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiskai tikrinamas..SV Méarkning: Varje produkt
ar identifierad med en etikett (om mgjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning / (2) Identifikation av personlig skyddsutrustning -Produktens referens / (3) Storlekar / (4) Indikationen om dverensstammelse
med géllande férordning (EG-symbol) / (5) piktogrammen “I”: Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning. / (6) Skotselrad internationella symboler. / (7) Anordning / Markningens l&sbarhet ska kontrolleras regelbundet..DA Maerkning: Hvert produkt er identificeret med
en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2) Identifikation af personligt veernemiddel -Produktreference / (3) Starrelsessystem / (4) Overensstemmelsesangivelse ifglge geeldende
regulativer (CE-piktogram). / (5) piktogrammerne “I”: Lees brugervejledningen fer ibrugtagning. / (6) Internationale vedligeholdelsesinformationer / (7) Materialer / Laesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum..Fl Merkinnéat: Tuote
tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin seka muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkinta / (2) Henkil6suiojaintunnus -tuoteviite / (3) Kokojarjestelméa / (4) Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten voimassa olevien
maéaaréysten mukaisesti (CE-piktogrammi). / (5) kuvasymbolit “I”: Lue kayttdohjeet ennen kayttéa. / (6) Kansainvaliset hoitomerkit. / (7) Materiaali/ Merkintdjen luettavuus on tarkastettava séannéllisesti..NO Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig).
Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. (1) Produsentidentifikasjon/ (2) Identifisering av PVU -produktreferansen /  (3) Starrelsessystem / (4) Indikasjon p& samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). / (5) piktogram
“I": Les bruksanvisningen far bruk. / (6) Internasjonale vedlikeholdssymboler. / (7) Materialer / Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med jevne mellomrom..
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A STATURE /HEIGHT INTERVALS
B TOUR DE TAILLE / WAIST ROUND
C TOUR DE POITRINE / CHEST ROUND
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FR Matiére: YEMAN: Toile Ripstop 65% polyester 35% coton. Doublure haut : laine polaire polyester - Bas : Taffetas polyester ouatiné. EN Material: YEMAN: 65% polyester 35% cotton Ripstop fabric. Top lining: polyester polar fleece - Bottom lining: Wadded polyester
Taffeta. IT Materiale: YEMAN: Tela Ripstop 65% poliestere 35% cotone. Fodera : Parte alta pile poliestere - Parte bassa Taffeta poliestere imbottito. ES Material: YEMAN: Tela Ripstop 65% poliéster 35% algodén. Forro Superior : Lana polar poliéster - Forro Inferior :
Tafetan poliéster acolchado de algodon. PT Material: YEMAN: Tela Ripstop 65% poliéster 35% algod&o. Forro da parte superior : L& polar poliéster - Forro da parte inferior : poliéster acolchoado de algoddo. NL Materiaal: YEMAN: Stof Ripstop 65% Polyester 35% Katoen.
Voering bovenzijde uit gewatteerde polyester polar - Voering onderzijde uit gewatteerde polyestertaf. DE Material: YEMAN: Stoff Ripstop aus 65% Polyester 35% Baumwolle. Innen aus Polyester-Fleece und wattiertem Taft/Polyester. PL Materiat: YEMAN: Drelich Ripstop:
65% poliester, 35% bawetna. Podszewka: géra - polar poliester, dét - watowana, tafta poliester. €8 Material: YEMAN: 65% polyester, 35% bavina, Ripstop tkanina. Vrchni ¢ast podsivky: polyester polar flis - Spodni ¢ast podsivky: polyester Taffeta. SK Material: YEMAN:
65% polyester, 35% bavina, Ripstop tkanina. Vrchna ¢ast podsivky: polyester polar flis - Spodna €ast podSivky: polyester Taffeta. HU Anyag: YEMAN: Vaszon Ripstop 65% poliészter 35% pamut. Bélés fellil: poliészter polar gyapju - Alul: Vatelines poliészter tafota. RO
Materie: YEMAN: Tesatura Ripstop 65% poliester 35% bumbac. Céaptuseala : Partea de sus lana polard poliester - Partea de jos : Tafta poliester matlasat. EL YAIk6: YEMAN: Y@aopa Ripstop 65% moAueatépag 35% BapBdki. P6dpa : WnAd pe paAAi TToAiKoU TUTTOU aTTé
ToAueaTEPaG - XapnAd TagTag amd moAueoTtépa ouativng. HR Materijal: YEMAN: Vanjski materijal Ripstop 65% poliester 35% pamuk. Podstava : s gornje strane poliester polarni flis, s donje strane poliester. UK Matepian: YEMAN: TkanuHa Ripstop: 65% noniectep, 35%
6aBoBHa. 30BHILLHA NigkNagka: dnicoBuid yTensnosad i3 noniectepa. BHyTpillHA nigknaaka: yrenntoBad i3 noniectepa Tacdta. RU Matepuan: YEMAN: TkaHb Ripstop: 65% nonuactep, 35% xnonok. BHelwHss nogknaaka: hnvcoBsbii yTennuTenb 13 nonuactepa. BHyTpeHHss
noaknagka: yrennutens us nonnactepa Tadta. TR Malzeme: YEMAN: %65 polyester, %35 pamuk. Ripstop kumas. Ust astar: Sikistiriimis polyester polar - Alt astar: Sikistiriimis polyester tafta. ZH #1%t: YEMAN: BHfliZeikl, 65%3%4, 35%Hh, TRUERH H : ROERH
o JEERET R : ROATLEYS SR, SL Material: YEMAN: Ripstopova tkanina 65% poliester 35% bombaz. Visoka podloga: poliester flis - spodaj: poliester presita taffeta. ET Materjal: YEMAN: Ripstop kangas 65% poliiestrit 35% puuvilla. Vooder dleval: poliiesterfliis - All:
vateeritud pollestrist taftriie. LV Materials: YEMAN: Ripstop audums 65% poliesteris 35% kokvilna. Augsta odere: poliestera vilna - Apak§dala: poliestera tepikéta tupe. LT Medziaga: YEMAN: Ripstop audinys - 65% poliesteris, 35% medvilné. VirSutinis pamusalas:
poliesterio vilnos; apatinis: dygsniuota poliesterio tafta. 8V Material: YEMAN: Ripstop-tyg 65% polyester 35% bomull. Ovre foder: Polyester fleece — Undre: Vadderat polyestertaft. DA Materiale: YEMAN: Ripstop stof 65% polyester 35% bomuld. @verste foring: Polyester-
fleece - Nederste foring: Quiltet polyester-taft. Fl Materiaali: YEMAN: Ripstop-kangas 65 % polyesteria 35 % puuvillaa. Ylavuori: polyesteri fleece - pohja: polyesteri tikattu tafti. NO Materiale: YEMAN: Ripstop-lerret 65 % polyester 35 % bomull. Toppfor: polyester fleeceull

- Bunn: Vattert taft av polyester. ) ; ) ) ) . .
Al paa il tAlid) Asll) Al i g lase a8 il 1 12 bl L) o Sl e gt 7 35 ki sl 52 7 YEMAN: 65 33l AR
TR:itlahatci firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

TP TC 019/2011 UA: JACTY EN ISO 13688:2016

ARGENTINE: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para més informacion visite: www.deltaplus.com.ar

BR: INFORMAGCOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovacao Ministério do Trabalho e Emprego.

Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil — CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Baré&o do Pirai, 111 Vila Lucia S&o Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O nimero do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto.

3 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 10/01/2025



